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TEOHIMUM BOTVHI FREYJA ‘®PEINI’:
IX ETUMOJIOTIS, CEMAHTUKA TA GYHRIIIT

Yepuera C.M.

MuxosaiBcbknit HamioHasbHNI yHiBepceureT imeHi B.O. CyXoMJIMHCBKOTO

Y nasiit cTaTTi PO3IJIANAETHCA €TUMOJOrIA i IEKCMKO-CeMaHTUYHIIT aHaJIi3 TepMaHChbKMUX TeoHiMiB 6oruHi Freyja
‘Dpeiti’. Pazom 3 TuM Ha Marepiasi midposoriunmx TekcrtiB «Crapiroi Exmm» posrasanaroTbea JOMiHAHTHO-
penpesentaTuBHi pyHKIii OormHi. [lepeBaskHa KiJbKICTh TepMaHCbKIX TEOHIMIB BUKOHY€E HE TiJIbKM HOMiHATMBHO-

imenTndiky04y, a 1 XapaKTepoJIOTiuHy (PYHKINO, 110 poOUTH iX iHOPMATMBHO AOCUTH €MHUMM JIEKCUYIHUMU
omyuunAMy. CucTeMHMII aHaJIi3 [IOKas3as, 110 MepMAHCHKI TEOHIMM MalOTh JOCUTH IIMPOKE acolliaTUBHE IIOJIE,
1110 3HAXOAUTH BinoOpaskeHHA y BiAnoBimHOMy HabOpi O3HAK, AKi CKJIAaI0Th CEMAaHTUYHUI MOPTPET KOHKPETHOI
Ooruui. AHaJi3 MipiB 103BOJIAE TeTAJIBHO PO3KPUTK 00pas3, MOXOKEeHHA i PYHKIIIOHYBaHHA repMaHChbKOi OOrmHi.
KurouoBi ciaoBa: repmaHcbkuil TeoHiMm, «Crapma Ennar», ceMaHTMUYHMII NOPTPET, (DYHKIIOHAJBHNUII AacCIeKT,

eTUMOJIOTIYHMIT aHaJi3.

HOCTaHOBKa npobsemn. CydacHa JIHTBiCTMKA
XapaKTepU3yeTbCA BCe OETAJbHIININUM BU-
BYEHHAM 3apPOJI)KEHHA JI BUBYEHHSA CJIB, III0 PO3-
IJIANAIOTHCA B MEXKaX OJHOTO JIEKCUKO-CEMaHTUIHO-
rO KJacy, IPOBOAATHCSA TUIIOJIOIIYHI Ta INOPiBHAJNBHL
nociimkenHda. OcobamBMiI iHTEpec IpPencTaBJIAITH
poboTH, BUKOHAaHI B JiaXpOHIYHOMY ILJIaHi, cepemn
HUX cJin HaszBaTu pociaimkenHa H.JI. ApyTioHO-
Boi, B.I'. T'aka, T.B. 'amkpeninze, B’auBc. IBanoBa,
HI. Kozak, B.B. JleBunuskoro, O.I. Orya, IL.B. Cty-
nak, B.I. Tapanna, A.A. YdimieBoi. AKTyaJ bHICTD
TEMI BU3HAYAETHCA BiJICYTHICTIO KOMIIJIEKCHOTO
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOIO aHAJi3y repMaHCBbKUX TeO-
HIMIB cTapoJaBHLOI'O €TaIly IX PO3BUTKY.

AHajiz ocTaHHIX JOCHiJ:KeHb 1 MmyOJaiKaIiii
SHaYHA YyBara OPUIIIAETBCA OCOOJIMBOCTAM Te-
OHIMIB y pI3HMX MOBaXxX: UyBacbKill Ta MapilicbKii
(Bac.Bac. Ieamoma), JesrumHcbKiii (D.P. Haries),
TIOPKCBKJX MOBaX, a caMe KapadaeBo-DaJsKapChbKin
(B.X. MycykaeB) Ta iH. JlociigkeHHAM TaBHbOTEP-
MaHCBKUX TEKCTIiB IIPUCBAYEHI HaYKOBI pPO3BiAKU
K. Oiomesina, € M. Meneruucskoro, M.I. Crebain-
Kamencokoro, C. Crypaycona, O.M. Pperinendepr,
f. ne ®Ppica, y AKMX TAKOK BUCBITJIEHI II€BHI IIpo-
0seMu TeOHIMIKML

Bugisiennsa He BUPIIIEHUX paHillle YacTUH 3a-
ragpbHoi mpoobsiemn. IIpobjema PO3BUTKY CeMaH-
TUKM 1 CTPYKTYPM CJIOBa HEJOCTATHHO BUBYEHA
i morpebye momasbIIoro AocHaifpKeHHA. O4eBUIHUM
€ CIIOpPigHEeHiCTb TEeOHIMIB B Pi3HMX MOBax, L0 IIO-
ACHIOETBCA E€NVHVIMI JKepesaMM IX ITOXOJKeHHH,
OHAK CEMaHTMYHA CTOPOHA IePMaHCBKMX TEOHIMIB
He Buuepnye cebe Juille MOPiBHAJIBHUMY O3HAKAM,
a BuMarae BceDIYHOTO BMBUEHHA iX CEMaHTUKM Ha
MaTepiaJji HalIaBHIIMX MMCBMOBUX CBimouTs. IIpm
TAKOMY IiAXOI MOMKJVBI PO3KPUTTA KOMKHOTO TEO-
HiMa i peKOHCTPYKILIA J10ro IPUPOAM 3aPOAKEHHA.

Meta crarti. [onoBHOIO MeTor0 1Ii€i poboTu
€ KOMILJIEKCHIIT aHaJIi3 0COOJMBOCTEN PO3BUTKY JIEK-
CUKO-CEMaHTUYHOI CTPYKTYPM TIepMaHCBKUX TeOHi-
MiB, ix dyHKIIOHyBaHHA B TeKkcTax «Crapirol Exnm».

Burisiag ocHoBHOro marepianay. B nmaBrix midax
«Crapmioi €xmmu» HaCTyHIHE MicClle 3a YacCTOTHICTIO
3aiiMae gpysxkmHa Opina, 6ormua Pperia. Boruua
Freyja ‘®peiia’, npysxkmua Odinn ‘Opina’, BTisoe po-
nmrodicth, Odinn ‘Oxin’ i Porr ‘Top’ Binnosinuo CoHile
i I'pim. Freyja ‘©peiia’ e OormHe pomrovocTi, Kpa-
c1, KOXaHHA Ta YaKJYHCTBa. ¥ Iepiof matpiapxaJb-

HMX BITHOCMH y IepMaHI[iB BOHa Bifilmia Ha Apy-
it TIaH, 30epirim 3a co60I0 03HAKYM MAaTEpPUHCTBA.
CrapomaBhi repMaHIli OPUCBATUIM i1 OOMH i3 JHIB
TVKHA — I ATHUIO. 1]eil eHb BBasKaBCsA 1I1ACJVBUM,
came B Iiell ZIeHb y IaBHUHY CIIPABJIAJIN BECLIIA, TaK
Ak martHuiE — HiM. Freitag, aurn Frideay = Day of
Freya (mosxsmBo, Day of Frigg). Freya B HiM. Frau —
‘“KiHKa, maHi’, IBH. frouwa, Him. vrouw, ncakc. Fria,
ndppus. Frouwe, mica Freyja (0yks. ‘mani’) — 60-
ruua Ppes; aurn Freo, mico Freyer omun i3 0Goris,;
ror. Frauja, gBH. fréo ‘rocmonb, maH’, mcakc. froho,
froio, maurs fréa ‘roctionn, maw’, <repwm. *frowjon-/
frawja- /frawan- /frawaz ‘nan; naHiBHNUIA, AKUI BU-
crymnae Brepen’ (<ie. *pro- jon / -jos). [6, c. 195].

Freyja ‘®Ppeiia’ (abo Bauagic, 1110 o3Haudae ‘mod-
Ka BawuiB’) € Hali3HAMEHUTIIIION 3 MiBHIYHNX OOTUHb,
xod4a iHozi ii mryraoTs i3 Ppirr. BinbrieTs gociin-
HUKIB, y ToMmy 4umcyi 6patn I'pimm, BBaskasm, 1o Ha-
crpaBmi i ABi OOrMHI JOCUTH JaJjieki ogHa Bif omHOI
AK 3a MOXOMPKEeHHAM, Tak 1 3a (pyHKUiAMYI. Ppeiia —
HailimieBima 3 GoryHb. BoHa ofHOYAaCHO i BaJbKipidA,
i mica, Tak Ak oxmHe 3 ii imen — Vanadis ‘Banapmic’,
TOOTO JIOHBKA BaHiB. Y IepIIly depry, BoHa — ‘0o-
I'MHA KOXaHHA 1 BiliHM, KUTTA 1 cMepTi’. 3a cBoiMU
dyHKIiAMM BoHa mpoTucToiTh OmiHy i, B TON Ke
4ac, JOIOBHIOE JIOTO.

Im'ss Pperii Ha crapomaBHIN aHIJIOCAKCOHCHKIili
MoBi — Ppeo. Freyja ‘Dpeiisa’ gyske cxoska Ha 00-
pa3 Besnkoi 6oruHi B po3yMinHi cydacHocTi. Bornua
Japye SKUTTA 1 cMepTh, 10 Hel 3BepTarThCA 3a J0-
TIOMOTOIO IIPM IIOJIOTaxX, KpiM IIbOro, BoHa 3abupae
noJeraux BOiHIB y 0o, Takosk Ak 1 Odinn ‘Ogin’.
A ocb Dpirr MoXKe TTOAAPYBATU SKUTTS.

Baskmmeum atpubyrom Ppeiii Bucrymae Bimo-
Me HaMmCTO Brisingamen ‘Bpiciaramesn’. Jloro Bona
oTpuMajia 3a Te, L0 PO3IiIMJa JidKKO 3 YOTUP-
Ma KapJukKaMM, fAKi CUMBOJI3YIOTb YOTUPM CTUXII.
JlexTo BBaskae, III0 IIe 30BCIM HEe HAMMCTO, a IIOC.
Jlo HBOTO 3BEPTAIOTHCA KIHKM IIiJ] Yac MOJIOTIB, 11100
TIOJIETTIINTH IX.

3a cBoimMu (pyHKIiAMM 60rMHA TpoTHCTOITE Ofiny
i, B TOV 5Ke yac, MONOBHIOE Jioro. Im’a Freyja B TekcTax
«Crapmoi Egmu» 3ycrpinoca 42 paswu. JocrimxeHHa
BUABIJIO II'ATh TOJIOBHUX CEMAaHTUYHUX O3HAK TEOHIi-
Ma Freyja. Haiibinpin 4acTOTHOIO € ‘OOrMHA KOXaHHA
i kpacu’ (muB. Tab. 1). TakoK mogaHMit ceMaHTUYHNI
TIOPTPET BKJIOYAE i HETATUBHI XapaKTePUCTUKM (PO3-
IIycHUIA, OOIMHA YaKJIYHCTBA).

© Yepnera C.M., 2018
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Tabmania 1
CemaunTuyni ozHaku teoHima Freyja
Ta YaCTOTHICTH iX BepOaJizaTopis
y Tercrax «Crapmoi Exgm»

Ne CeMaHTUYHI 03HAKU YacroTtHicTsb (%)

1 |BormHsa KoxXaHHA i Kpacu 30,9

2 |BoruHa 4aKJIyHCTBa 26,2

3 |PosnycHuusa 21,4

4 |JdpysxuHa IpaBUTENd 11,9

5 |Boruusa BiltHN 9,5
Bcnoro 100,00

Haiibinpi yacToTHUM € ‘OOTMHSA KOXaHHA 1 Kpa-
cu’, 1o cryanae 30,9%.

Y curyaiiax 1-3 Ha04HO 1IIOCTPYETbCA aKTyaJli-
3aIid IIBOTO KOHIENTY 3aBAAKM KJIIOUYOBOMY CJIOBY
‘fagra’ (muB. TabJ. 1).

1) . 3. «Gengu peir fagra Freyju tuna ok hann
pat orda alls fyrst of kvad:" Muntu mér, Freyja,
fjadrhams léa, ef ek minn hamar mcettak hitta?»
(Elder Edda, brymskvida).

‘To the dwelling fair of Freyja went they, hear
now the speech that first he spake: «Wilt thou,
Freyja, thy feather-dress lend me, that so my
hammer I may seek?»’ [8].

Y curyanii 1 BucaiB Gengu peir fagra Freyju
tuna CBIZYMUTH IPO aKTyaJli3allilo KOHIenTa ‘OormHsa
KOXaHHA 1 kpacu’.

B Enni «brymskvida» ®peiia Buctymnae O0TMHEIO
KOxaHHA 1 kpacu, ne Top 3BepraeTbesa n0 Pperlii 3a
JIOIIOMOTO!0, ab1 BOHA JIOIIOMOTJIA JIOMY IOOyTH CBiit
MOJIOT, AKVI BUKpPAB y HbOTO BeJIeTeHb TPIOM.

Dpeiia npuBeprTajsa yBary BeJIeTHIB, BOHA BBa-
sKaJlaca HalimpeKpacHimow 3 6orubb, fagra Freyju
tuna — ‘OynuHOK npekpacHoi Ppeiii’. I tomy Tprom
3askazaB B oOMiH Ha MosiorT Xjoppuai (Topa) orpu-
MaTy Ppero AK JPYIKUHY:

2) . 8. «Ek hef Hlorrida. hamar of folginn
dtta réstum fyr jord medan, hann engi madr aftr
of heimtir nema feeri mér Freyju at kven» (Elder
Edda, brymskvida).

‘T have hidden Hlorrithi’s hammer, eight miles
down deep in the earth; and back again shall no
man bring it if Freyja I win not to be my wife’ [8].

Y curyanii 2 BuciaiB Freyju at kven cBimunTb
IIPO BIKMBAHHA TeoHiMu Freyja y 3HadeHH] ‘GormusA
KOXaHHA 1 Kpacy', 1le IeMOHCTPY€E€ HaM KOHTEKCT i3
BIKMBAHHAM CJIOBa Kven — ‘IpyskmHa’, KOXKEH XOTIiB
0y MaTu Taky KpacuBy OOTMHIO 32 IPYIKUHY.

3) n. 23. «Ganga hér at gardi gullhyrnoar kyr,
oxn alsvartir jotni at gamni; fjold d¢ ek meidma,
fiolo a ek menja, einnar mér Freyju avant pykir»
(Elder Edda, brymskvida).

‘Gold-horned cattle go to my stables, jet-black
oxen, the giant’s joy; many my gems, and many
my jewels, Freyja alone did I lack, methinks’ [8].

Borunio ®perito MopiBHIOIOTE i3 ckapboM, AKUM
xoTiB 6u omanyBaTK KosKeH. [le 3HaUeHHA BUOKpPEM-
JIIOETBCA 3aBIAKM KOHTEKCTY, B AKOMY iM’a Pperii
BYKMBAETHCA B OJHOMY pPAAi 3i cioBaMmmu, AKi 03Ha-
YaloTb CKapOM, IO IPOBOAUTH A0 OKMBJEHHA i€l
repMeTMYHOI ceMn B iMeHi Ppeiii.

Y curyaiuiagx 4—6 HAOYHO LJIIOCTPYETbCA BIKU-
BaHHA CEMAHTUYHOI XapaKTepMUCTUKM ‘OOTMHA dYa-
KJIyHCTBA’, 110 cKianae 26,2% (nmB. Tadur. 1).

4) . 32. «begi pu, Freyja, pu ert fordeda ok meini
blandin mjok, siz pik at breedr pinum stoou blid regin, ok
myndir pu pd, Freyja, frata» (Elder Edda, Lokasenna).
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‘Be silent, Freyja! thou foulest witch, and steeped
full sore in sin;in the arms of thy brother the bright
gods caught thee when Freyja her wind set free.” [8].

Y curyanii 4) Freyja npAMO XapaKTepu3yeTbCA AK
‘bornHs YaKJIyHCTBA , 32 IOIOMOTOI0 iMeHHmKa fordeda —
‘gyaksryHka’, ‘Bimpma’. HeraTmBHa xapakrepuctmra 00-
IVHI MiKPeCIoe NelfopaTUBHYMY IIPMKMETHIKAMIL.

Y Freyja ‘@peiii’ 6ya0 cokoamHe mip’s, AKe BOHA
BUKOPMCTOBYBaJa, 1100 MepeTBOPMUTMCA Ha NTaxa,
110 CBiAYMTH PO YaKJIYHCBbKI YMIHHAX 1 3MiHY CTAaTI.
Y iHZOEBPOIENIiB IIeil ImTax IOB’A3aHUI i3 Y0JIO0-
BiuMM HawaJsioM. B JaHOMy BUIIQJIKy 1IIOCTPYETHCH
3paTHicTh Ppelii 7o MeTaMopo3mL.

5) . 6. «Fla ertu, Freyja, er pu freistar min visar
it augum d oss pannig, er pu hefir ver pinn i valsinni
Ottar unga Innsteins burr» (Elder Edda, Hyndluljod).

‘Falsely thou askest me, Freyja, to go, for so
in the glance of thine eyes I see; on the way of
the slain thy lover goes with thee. Ottar the young,
the son of Instein’ [8].

Y curyanii 5 Ppeiia BucTymnae AK XUTpa SKiHKA,
Ha 1110 BKas3ye KBaJidikarop fla ‘xurpa’.

6) . 32. «Ek sle eldi of ividju, svd at pu eigi
kemsk a braut hedan» (Elder Edda, Hyndlulj6o).

‘Around the giantess flames shall I raise, so
that forth unburned thou mayst not fare’ [8].

Y curyanii 6 3HauyeHHA ‘OOrMHA YaKJIyHCTBA’
MAKPECIIOETHCA JIEKCEMOIO [vid] — ‘BeJIMKaHIIA,
‘BigpMa’. ABTOp enny HaJa€ TYT HETaTUBHY XapaK-
TEPUCTUKY OOTMHI.

Y cutryaniax 7—8 HAOYHO LJIIOCTPYETBHCA aKTya-
Jisanig ceMaHTMYHOTO BapiaHTa ‘PO3ILYyCHUIA’, III0
craamae 21,4% (muB. Taba. 1).

7) . 30. «begi pu, Freyja, pik kann ek fullgérva;
er-a pér vamma vant; dasa ok dlfa, er hér inni eru,
hverr hefir pinn hér verit» (Elder Edda, Lokasenna).

‘Be silent, Freyja! For fully I know thee, sinless
thou art not thyself; of the gods and elves who are
gathered here, each one as thy lover has lain’ [8].

Y curyanii 7 KJIIOYOBMM CJIOBOM, 3a JIOIIOMOI'OIO
AKoro OormHA Dpeiid XapaKTepU3yeTbCA AK ‘PO3-

mycuuna’ € Jgexcema (hor, Bim mica. horr — ‘poa-
nycHuk’, hor — ‘popamycra, Ouyn’; < repm. * horaz
(gos. pim) — ‘mepenrobHUK’, * horon (skin. pim) —

‘OorymHuIA, posnycHund’) [1, c. 274

B Epni «Lokasenna» JIOKi HemiajHO BUKPUBAE
6oris i Ooruub, 3BUHYBauye Pperio B HeJOTPUMaHHI
HEBMHHOCTI Ta PO3IIYyCTi.

8) m 30. «..Ods vina ti d ndttum, sem med
hoéfrum Heidrin fari» (Elder Edda, Hyndluljod).

‘...my noble one, out in the night thou leapest as
Heithrun goes the goats among’ [8].

Y curyanii 8 xapakrepuctura Ppeiii AK posmryc-
HUII HATA€THCA 3a JIOIIOMOTOI0 CTVJIICTUYHOIO ITPU-
JioMy TIOPiBHAHHA: OormHsA Ppelia IIOPiBHIOETECA TYT
3 XeiiapyH, AKa, M'AKO Ka)Kydu, Oirae 3 KO3JIaMIL

TpeTpor0 3a YAaCTOTHICTIO € 3HAUEHHA ‘APYsKUHA
mpaBuUTeNA’, M0 CTaHOBUTE 11,9% (mmB. Tabi. 1).

9) . 25. «ba gengu regin dll d rékstola, ginnheilog
god, ok um pat geettusk hverjir hefdi lopt allt levi
blandit eda ett jotuns Ods mey gefna» (Elder Edda,
Voluspa).

‘Then sought the gods their assembly-seats,
the holy ones, and council held, to find who with
venom the air had filled, or had given Oth’s bride
to the giants’ brood’ [8].

Y curyanii 9 sragyerbca Ppeiid, AK APysKMHA
Opa, Tobto Opxina: Ods mey gefna (mey — ‘miBumHa,
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MOJIOZla JKiHKa'; Ods mey — MoJioza skinka OpiHa,
TOOTO Apy:KMHA). B maHHOMY BUIIAOKY aBTOpP eIau
YoKUBa€ KeHHIHT, ‘npy:kmnHa Opnina’ TobTo Ppeiis.
10) . 14. «Félkvangr er inn niundi, en par Freyja
redr sessa kostum i sal; halfan val hin kyss hverjan
dag, en hdlfan Odinna» (Elder Edda, Grimnismal).
“The ninth is Folkvang, where Freyja who shall
have seats in the hall; the half of the dead each
day does she choose, and half does Othin have’ [8].
B Enni «Grimnismal» jine mepepaxyBaHHA Has3B
OyIMHKY TOJIOBHOTO repMaHCbKoOro Oosxectsa OpiHa —
yosioBika Ppeiii. Y NOZAHOMY BUIIAJKY B3Taaye€Tb-
CcA HACTyIHE Miclle nepe0yBaHHA IIMX JBOX OOKECTB
Folkvang (folk — ‘Biiicbko’, vangr — ‘mojie’), 110 03Ha-
4Jae — ‘BilicbKOBe 1oJie abo noJie BificbKa’. Bormua Ppe-
i BUpINIyE, e CARQYTh repoi i AinTh IOpiBHY HoJie-
mx y 0ot BoiHiB (Half — ‘momoBuna’ val — ‘Bubop’).
fx 6ormua, Axka 3abupae youtnx, Ppeiia nos’d3aHa 3

moJeto Jrronedt. 11 HaswBaioTh ‘micoro Bamis’. Moskin-
BO, BOHa, AK i OpiH, BM3HAUAE JIOJIO BOIHIB y OWTBI.
Dperia Takoyk 3abupae 510 cebe MOMEPIUX KIHOK. Y
nist curyarii ®Ppeiia Bucrynae ‘GormHero BiffHM', IO
Hao4HO LmocTpye curyania 10. Ila cemaHTHYHA O3Ha-
Ka yCiX BMIIQJIKIB aKTyaJris3allil ceMaHTUYHMUX XapaK-
TepUCTUK cryIanae 9,5% (muB. Taba. 1).

BucaoBku i mpomosunii. . Hamr anasisz nokasas
HacTynHi 3HaueHHA OormHi Freya ‘®Ppeiii’: ‘Gorm-
HA KoxaHHA 1 kpacu’ (30,9%), ‘OormHA YakJIyHCTBA'
(26,2%), ‘posmycuunua’ (21,4%), ‘nIpysKuHa IIpaBUTE-
ag’ (11,9%), ‘6ormua sitan’ (9,5%), mepeBaskae ce-
MaHTUKa ‘OOrMHA KOXaHHA i Kpacy’ (muB. Tabsmio 1).

Y mepcnekTuBi OeanepeuHmnii iHTepec npescTaB-
JAIOTL CEeMaHTMKA Ta (PYHKI[IOHAJBHI 0coOJIMBOC-
Ti iHIIMX HaliMEeHyBaHb OOYKECTB, PO3IJIAHYTUX Ha
JIaBHIX TecTax, Bryoyaroun «Crapiii Exgy» Ta immmmi
repMaHCbKI TEKCTH.
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HuromaeBcknii HammoHabHBIN yHUBepcuTeT uMeHr B.A. CyXOMJIMHCKOTO

TEOHVMBI BOI'MTHHI ‘FREYJA’: UX 9TUMOJIOTTA, CEMAHTURA I @YHRIIVN

AnHOTaA

B nanHOM craTbe paccMaTpuBaeTCA 3TUMMOJIOTMA U JIEKCUKO-CEeMaHTUYeCKNiI aHaJM3 FepMaHCKUX TEeOHMMOB
borman Freyja ‘@peiin’. BmecTe ¢ Tem Ha MaTepuasie Mmudosiorndecknx tekcros «Crapiieil Oambsl» pac-
CMaTPUBAIOTCA JOMMHAHTHO-PeIpe3eHTaTyBHble (PYyHKIM Oormuu. IlomaBiiAmoliee 4mcJI0 TepMaHCKUX Teo-
HJMOB BBIIIOJIHAET HE TOJbKO HOMMHATUBHO-UAEHTUQPUIMPYOUIYIO, HO ¥ XapaKTepPOJOrMYecKy (PYHKIIMIO,
YTO JeJsiaeT UMX MH(MOPMATUBHO BeCbMa €MKMMM JeKCuduecKuMM enmHuiiaMmy. CHUCTeMHBIN aHa M3 II0Kasal,
YTO repMaHCKJEe TEOHMMBI IMEIOT JJOCTATOYHO IIIMPOKOE aCCOIMATMBHOE II0JIe, YTO HAXOMUT OTPasKeHle B CO-
OTBETCTBYOIIeM Habope IIPU3HAKOB, COCTABJIAIIX CEMAHTUYECKNII ITOPTPET KOHKPETHO OormHy. AHaims
MIPOB IIO3BOJIAET AEeTaJIbHO PACKPLITL 00pa3, IPOUCKOKIeHNe U (DYHKIMOHMPOBAHNE TePMaHCKO OOTMHIL
KRaroueBrle caoBa: repmaHckuii TeonuM, «Crapriasg Onna», CeMAHTUYECKUII IOPTPeT, (PYyHKIVOHAJBbHUNA
aCIIeKT, DTUMOJIOTMYECKUII aHaJIN3.
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THEONYMS OF THE GOD FREYJA: THEIR ETYMOLOGY, SEMANTICS AND FUNCTIONS

Summary

This article deals with etymology and lexico-semantic analysis of the god Freyja. At the same time dom-
inant-representative functions of the god are investigated on the material of the ancient mythological
texts of «Poetic Edda». The vast number of Germanic theonyms perform not only a nominative-identify-
ing, but also a characterological function, which makes them multifaceted lexical units. The study shows
that the ancient Germanic theonyms have a very broad associative-semantic field, which is reflected in
the corresponding set of semantic features, which make up a specific semantic portrait of the gods. Analy-
sis of a large number of myths of "Poetic Edda" led to important conclusions concerning not only semantic
and functional aspects of the theonyms under discussion, but also their etymology.
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